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coeanHeHus
) <5 <D
0] 0]
Bes Hannuusa cneumanbHOro paspeLLeHis 3anpeLleHo noboe pacnpocTpaHeHne O, TerGTOBYIO Cm
1NN BOCNPOW3BEAEHVE [aHHOrO AOKYMEHTa, a TakxXe 1CMoNb3oBaHne 1 " GacTh Y UANIOCTPATUBHYIO Sa = ALIMOHEMPOHNLASMOCTE Mt
pasmelLeHme rae-nmbo ero cogepXkaHns. HecobniogeHne AaHHOro NonoXeHus GacTh Y Temneparype oKpyxatowen cpepbl,
BfieYeT 3a coboii caHKLuM B BUAE BO3MeLLEHNs yulepba. Bce 06bekTbl maTeHTHOro Soo0= AbIMOHENPOHNLAEMOCTL Mkt
npasa (TOproeble MapKu, MPOMbILLNIEHHbIE 06pasLbl 1 T.4.) 3aLMLLEHbI. NoBBbILLIEHHOW TeMnepatype
I'IpaBo Ha BHECEHME N3MEHEHWIA COXpaHsaeTCcs.
1.2 Ucnonb3yemblie cokpalieHns
FSK Knacc orHecTonkocTtu LDH Bbicota npoxoga B CBETY

OFF BepxHsisa kpomka rotosoro nona  LDB  LUupuHa npoxopa B cBeTy

MZ-ST OTkaTHble BOpOTa MHOIrOLIENIEBOMO
HasHavyeHus MZ

B [2HHOM OOKYMEHTE NOHATNA BOPOTa N OTKaTHble BOpOTa NCMONb3YyTCA

Hariroe pykoBOACTBO ABNAETCA OPUrMHANEHLIM DYKOBOACTBOM Mo AN 0603Ha4YEHVIi OTHECTOMKNX 1 AbIMOHEMPOHMLIAEMbIX OTKATHbIX BOPOT.

3KCnnyaTaumm B COOTBETCTBUN C AnpekTmsoi EC 2006/42/EC. OHo Bko4aeT

B cebsl TEKCTOBYIO U UAMIOCTPATUBHYIO YacTu. B pykoBoacTBe cogepxutcst 1.3 Cdepa npumeHeHuns

BaXkKHast nHgopmauys 06 n3aennu, Npexae BCero, ykasaHus no TexHnke e FST300D e FST600D e FST900D
6e30MacHOCTY 1 NpeaynpexaeHus 06 onacHoCTy. e FST 120 0D e FSTMZOD

BHuUMaTenbHO NpoYTUTe faHHoe PyKoBOACTBO. Bepe)xxHo xpaHute

PYKOBOACTBO B HAAEXKHOM MecTe. 2
[ins BBOAA B 3KCMyaTaumio CnepyeT BbINOHATL TpeGoBaHWs PyKOBOACTBA
no MOHTaXy NPVBOAA, U B Cly4ae HeOBXOAMMOCTY, TPe6oBaHUS PYKOBOACTB
LPYrviX BHELLHMX YCTPOWCTB ynpasneHus.

/\ Ykasauus no 6esonacHocTu

A onacHo

1 McnonbsyeMble cnocoﬁbl npenynpe)KneH“ﬂ 06 OnacHocTb OIS XKU3HN NP MOHTaX<e 3JIeMeHTOB OrHEeCTOMKUX

OonacHocCTu OTKaTHbIX BOPOT
Mpu npoBeaeHU MOHTaXKa BOPOTa UM pama BOPOT MOTyT ynacTb 1 CTaTb

NPUHMHOI CEPLE3HbIX TPABM.
ACHO »  O6esonackTe BOPOTa OT NafieHNs 0 11 BO BPEMS MPOBEAEHNS!

O603Ha4YaeT onacHOCTb, KOTOpas HaNPsIMyo NPYBOAUT K CMePTU 1N MOHT&XKHbIX PaGOT.
TSOKENbIM Tf
- e Tonbko KBaNMMULMPOBaHHLIM CrieumanncTam (CornacHo cTaHaapTy
A BHUMAHUE EN 12635) paspeluaeTcs Npon3BoanTbL MOHTaXK, TEXOOCYXMBaHMe,
PEMOHT 1 AeMOHTaX OTKaTHbIX BOpoT FST.
O603Ha4YaeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXET MPVBECTW K TPaBMam JIerkoi 1 e [lopyu4aiiTe BbINONHEHUE 3NEKTPOMOHTaXa TONbKO KBaNN(ULMpPOBaHHbIM
cpepHe TsXecTun. cneyvanucTam.

e 3anpelleHo BHECEHNE UBMEHEHUIN B KOHCTPYKLMIO BOPOT.
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L]
AP LK ORA MK PG, 5 Tk AOROTONT, GamsatI ¢ AonycTambie CTeHs 1 AeTark Musunansssas Tonuna (]
ropeHmeMm ’ ! KOHCTpyKUMM El,30 | El,60/EI90 | El»120
e BcnenwuBarowmecs cTpoiMarepuranbl He JOMKHbI BCTYNaTb B XMMUYECKYO la306eToH coracHo cTaHaapTy
peakuuio Npu NOCTyneHnn Tenna. EN 771-4, knacc npo4HOCTU Ha
cxarue He meHee M4, knacc
21 WUcnonb3oBaHue no Ha3Ha4eHUIo MAOTHOCTYN KaK MuHUMyM 0,5,
B ctaHgapte EN 13241 onpepensieTca 06nacTb NPUMEHEHUs ANs MOHTaXka 1 CTPOUTENbHbI PacTBop B
aKcnnyaTaummn n3genus. D | cooTBETCTBMM CO CTAaHAAPTOM 175 240 -
e CobniopaiiTe ykasaHus pyKoBOACTBA MO 3KCM/yaTaLym 1 TEXHUHECKOMY DIN EN 998-2, MV'HV'Ma”be'V'MS
06CAYXKIBAHMIO. Knacc NpoYHOCTY Ha cxxaTne
e BbinonHsiiTe TpeboBaHUs No NPOBEAEHUIO TEXHNYECKOro OCMOTpa U1 (ronsko g KOM6”’:’5L‘”” ¢ .
JKes1e306€TOHHOW NEPEMbIHYKON M0
TEXHUHECKOrO 06CNYXXMNBaHWSI.
e DKCnnyaTtvpyiTe oTKaTHble BOPOTA TOMbKO TOrAa, KOrha OHY HaxoasaTes B BCelf fukie HanpasnsioLLel WinHb))
6e3ynpeyHOM TEXHUHECKOM COCTOSIHUN. [AepeBsiHHasi KapKacHasi CTeHa ¢
e [lopyuaiiTe BbINOSIHEHNE PEMOHTA N TEXHUYECKOro 06CNYXIBAHNS nautamn OSB (opueHTMpoBaHHo-
OTKaTHbIX BOPOT TOMBKO creunanucTam rpMbl-Npon3BoanTens nim CTPy>Ke4Hasi niuTa), 06nmLoBaHHas
NpeacTaBUTeNsM creumannanpoBaHHbIX UpM. E | nepessiHHas Kapkactas cTera 110 -
o Cobniopaiite AeiicTaytoLLMe B Balleii CTpaHe NpeanvcaHnst u AomnycKu. cornacHo °””caHH0r1'B°HCprK"'-”“'
TOMNLWMHA He MeHee MM,
2.2 WUcnonb3oBaHue He N0 Ha3HA4EeHUIO Makc. LDB 3500 x 3700 MM
OrHecToiikne 1 AbIMOHENPOHULIAEMbIE OTKATHbIE BOPOTa He NPUIOAHbI CranbHble 6aKu, CTaNbHbIe
*  BKayecTse * B KayeCTBe BOPOT ® B Ka4eCTBE BOPOT Afisi KOHCTPYKTUBHbIE SNEMEHTbI C MUH MUH
7 F | OrHecTonK/M NoKpbITUEM ~ | muH. REI90 N
Hapy>XHbIX BOPOT NSt XONOANSIbHbIX NOMELLIEHNI C P REI30 REI120
NoMeLLEeHMit NOBbILLIEHHOM (TpebyroTcs cTatnqeckme
BNAXKHOCTHIO XapaKTepuUCTUKY)
3anpelleHo HaHeceHVe AeKopaTVBHOMN MIEHKU UK YCTaHOBKA CTaslbHbIX JlonycTumble BUABI KpenneHus
NINCTOB Ha MOJIOTHO BOPOT.
’3 CranbHoi aHkep @ 10 x > 80 na
3a yuep6, BO3HUKLLVIA B pe3ynbTaTe UCMONb30BaHUS U3Aenus He No A —
Ha3Ha4eHuIo, MPON3BOAUTENb OTBETCTBEHHOCTHU He HeceT. XUMnHECKiil aHKep CO CTaNbHbIM GOnToM a
M0 x > 80 mm A
2.3 3an4acTi u NpUHaAneXHoCTH MoOHTaX nyTemM CKBO3HOIO COEAMHEHMSI
Vcnonb3ayiTe NCKMIOUYUTENBHO OPUrMHASIBbHBIE 3anacHble YacTu. pe3b60BbIX CTepXKHE M10 C LWecTUrpaHHom na
2.4 YKasaHusi o 6e30NacHOCTYN NpK aKCnayaTauumu B | rankon 1 KOHTpniacTvHon
MnacTmaccoBbiin giobenb Co CTanbHbIM
A BUHTOM @ 10 x > ?20 MM TonbKo c6oky
OCTOPO>XHO =
MoHTaX nyTemM CKBO3HOIrO COEAMHEHMSI
OnacHOCTb NoJly4eHus1 TPaBM Npu ABUKEHUN BOPOT pe3bb0oBbIx cTep>kHel M10 ¢ wecTurpaHHoi Aa
»  3oHa ABVKEHWsS1 BOPOT Beerga [oskHa 6biTb CBOGOAHON. C | ravikon n KOHTPNAacTUHON
» Y6egnTech B TOM, YTO BO BpeMs NpusefeHns BOPOT B AENCTBIE B 30He MnactmaccoBsblli ato6enb Co cTasbHbIM o 6o
VIX IBVXKEHUS! HET Ntofiel NN MPEeAMETOB. BUHTOM @ 10 x = 120 MM TONbKO cOOKy
. CranbHoi aHkep @ 10 x 80 Mm pa
e HemenneHHo 3aduKkcupyiiTe n o6e3onackTe OTKaTHble BOPOTa NpU UX M
nospexaeHun. Mopy4yaiiTe BbINONHEHNE PEMOHTHBIX PaboT ;T;;;S){Tg_‘; c;iz;”&qoocs‘fui”ciitmz HHO TONLKO CBOK
KBanMULMPOBaHHbLIM creuyanncTam. D EaﬁKOVI 1 KOHT znaCTI/IHOVI p y
e CornacHo ctaHgapTy EN 12604 oTkaTHble BOpoTa, NPMBOAUMbIE B P
[OeiCTBME 3a CHET CUJSIbl TSXKECTW, AO/MKHbI OCHALLATLCS CUCTEMO MnacTmaccoBbli AGesb CO CTarbHbIM TONbKO CHOKY
CBETO3BYKOBOW CUrHANM3aLMK. 3aKpbiBaHe BOPOT [AOMKHO BUHTOM @ 10 x = 120 Mm
COMPOBOXAATHCS NoJayeil CUrHaNoB CBETO3BYKOBbIX OMOBELLATENEN. BWHTbI C LIECTUIPaHHON roNOBKON na
M10 x 100 Mm
25 Pa3spellueHHble CTeHbI, TONLWUHA CTEH, KPeneXHble MaTepuanbl u E = =
BWHTBI C LWeCTUrpaHHON ronoBkomn
MOHTaX TONbKO CGOKY
. M8 x 80 MM
B 3aBMCVMOCTM OT BbICOTbI BOPOT BbICOTa GETOHHOI NEepeMbIHKN AOKHA Cranenod nnr M10 < 60 v na
X
COCTaBnsATb = 255 MM nnu = 295 mm. F
lMepen NPoBeeHeM MOHTaXa yBeanTECh B TOM, HTO MEX/y PaMo CransHoi BAHT M8 x 60 MM TOJIbKO C6oKY
OrHECTOMKUX OTKaTHbIX BOPOT V1 CTPOUTESNbHBIMU 3NIEMEHTaMU CTEHbI HET
3a30poB > 20 MM (CM. puc. 2) 3 MoHTaX
JonycTumble CTeHbl U aeTanun MuHumanbHas TonwwmHa [mm] 3.1 0630p
KOHCTpyKUun El»30 | EI,60/EI,90 | El,120
KENe306ETOR COrNacHo CTaRAAPTY Ne | OnucaHue (CM. UNNIOCTPATUBHYIO YacTb)
A EN 1996-1-1 140 140 175 1a | 1-cTBOpYaThLIN 3N1EMEHT C 1b | 2-cTBOpYATLIN 3N1EMEHT C
4KOW, TENECKOMUYeCKNin YKOW
KnpnunyHas cteHa cornacHo gﬁemem C pysIKoit Py
ctaHgapTy EN 771-1, knacc
MPOYHOCTY Ha CXaTWe He MeHee 2 | CtaHpapTHbI anemeHT 3 MpucoeanHUTENbHbIN 31eMeHT
B M12, knacc nNOTHOCTU He MeHee 175 175 240 4a | 3amblKaoLLNIA dNEMEHT 4b | Teneckonunyecknin
0,9, cTponTENbHLI PacTBOpP B CIIOXXHOW (hOpMbl 3aMbIKaloLLWIN 3NEMEHT
COOTBETCTBUM CO CTaHAaPTOM CIIOXXHOW (hopMbl
998-2, MUHUMaNbHBI Knace 5 | KanuTka 6 | CTsrusaollee yCTPOWCTBO,
NPO4YHOCTK Ha cxaTne M5 Pe3b6OBOI CTEPKEHD
CUnnKaTHbIA KUpN4 cornacHo 7 | Mpodunb BxoXaeHUs 8 | Kopnyc npoTusoseca Ha
crarpapty EN 771-2, knacc npodune BXOXXAEHUS: BapuaHT
NPOYHOCTY Ha CXXaTne Kak MOHTaXa CTaHBapTHOe
c MUHUMYM M126 Kgnacc MJIOTHOCTM 150 3amMbIKaHne
KaK MyHUMYM 0,9, CTPOUTENbHBIN - -
9 Kopnyc npotusoBeca B 10 | Perynstop ckopocTut
pacTBOp COrnacHo cTaHaapTy pryc np . P P
o 06nacTy OTKaTbIBaHUsi BOPOT:
998-2, MUHMManbHbIN Knacc BAPUAHT MOHTAXA
MPOYHOCTU Ha cxaTtne M5,
Mch LDB 3500 x 3500 mu CTaHfapTHoe 3ambiKaHue,
: NPOTUBOBEC C U3MEHEHHbIM
pacnonoXxeHnem nnu
3amblkaHue 3anoAnLo
11 | MNpoTtusosec 12 | [poBONOYHBIN TPOC
anpasnstoLas WwuHa ACOHHbIN Npodub
13 |H 14 | O
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Ne | OnucaHue (cm. UNNIOCTPaTUBHYIO YacTb)

15 | HanonbHbin 6ycdep 16 | Teneckonuyecknin aHkep

17 | YoepxusawoLwwmn marHut 24 B 18 | POnukoBbIN MexaHn3m
NocT. ToKa

19 | KoHconb 20 | Pyuka

21 | lMnacTuHa 3axxnma Tpoca 22 | T-obpasHas getanb

23 | Koxyxu 24 | 3amok BOpOT

25 | AMOPTM3aTOp KOHEYHbIX
NONOXEHNN

MOoHTaXX Ha NAMTKY BO3MOXEH. YBenuybTe OJIMHY aHKepOoBKU arobenei Ha
TONLLUMHY NAUTKU.

3.2 Ka4yecTBo NoKpbITUA Nona, paccrosiHue Ao nona

[o Havana MoOHTa)ka OTKaTHbIX BOPOT AOKHbI ObITb FOTOBLI MPOEM BOPOT U
non 3paHust.

Mocne MoHTaXka 6eTOHHOrO nona Kpasi NAUT MOryT NOAHATLCS (NpocepaHne
CTSDKKM). DTO He ABNSIETCS OCHOBaHUEM [N NpeabsBeHNst peknaMaumii Ha
OTKaTHble BopoTa. Ha npaBunnbHO YCTaHOBMEHHbIX OTKATHbIX BOPOTax
paccTosiHMe JO Nona MOXKET 3a CYET 3TOr0 N3MEHUTLCA HACTONBKO CUMBHO,
4YTO X HapexHasi paboTa 6onblue obecneynBaTbCs He OyaeT.

Mon nog otkaTHbIMK BopoTamut FST-90 OD pomkeH 6biTb
HeBocnnameHsowwmmcs (knacc A1 cornacHo ctangapty EN 13501-1). C o6eunx
CTOPOH MOJIOTHa BOPOT OrHeyrnopHasi 061acTb JO/MKHA COCTaBNsATb HE MEHee
150 mm.

B cnyyae BopoT FST-30 OD BO3MOXXHO NPUMEHEHWE NapKeTHOro nona uin
KOBPOBOIO HamoNbHOro NokpbITMs knacca CrL - S1 cornacHo cTaHaapTy

EN 13501-1. [Insi AbIMOHENPOHMLAEMbIX BOPOT MO JOSKEH BbITh 6€3
3a30POB U CTbIKOB. KOBPOBOE MOKPbITUE HE Pa3peLLEeHo.

[onycTumoe paccTosiHne Ao nona:

e  OrHecTolikne BopoTta: 15 MM = 7 MM

*  [IbiIMOHenpoHuLuaemble BopoTta: 15 MM + 5 MM/~ 7 MM

[Ons BOPOT € hyHKLUMEN AbIMOHENPOHULAEMOCTN HEOBXOAUM FMAdKWiA o nnn
HarnosbHas LUHa U3 Hep)KaBeloLLEein cTanu (He BXOAWT B CTaHAAPTHbIN 06beM
NnocTaBKM).

3.3 Bbicokoe MOHTa)KHOe NMONOoXKeHNe OrHECTOMKUX OTKaTHbIX
BOpPOT
BblCOKOe MOHTaXKHOE MOJIOXKEHNE 03Ha4aeT OAHOCTOPOHHEE CMeLLeHNe BHNU3
6onee 4yeM Ha 500 MM, HanpymMep, B YCTAHOBOYHOMW LLAXTE UM B MOMELLEHUN
C pasHbIMU YPOBHSIMM, CMELLIEHHbIMU MO BbICOTe. B aToM cny4yae Kpomka
NOI0THa BOPOT A0SKHA HAXOAWTLCS HA PACCTOAHNM Kak MUHMYM 200 MM OT
3TOro cmelleHusi. Bam Heo6Xxoanumo yCTaHOBUTL 4-CTOPOHHEE
[[bIMOHEMNPOHNLIAEMOE YMIOTHEHME.

3.4 BapuaHTbl 3aMbikaHus BopoT (puc. 1a/1c)

e CraHpapTHoe 3ambikaHue (A):
Kopnyc npoTusoBeca ¢ NpoTUBOBECOM HaxOAMTCSA Ha CTOPOHE
3akpbiBaHusA. Kopnyc npoTrBoBeca CKOMOMHMPOBaH ¢ npodunem
BXOXAEHNS.

e CraHpapTHOe 3aMblKaHue U 3amblKaHue 3anoAnmLo, NPOTMBOBEC Ha
NPOTMBOMNONOXHOI cTopoHe (B), (C), (D):
Kopnyc npoTuBoBeca ¢ NpOTUBOBECOM HAXOAMTCS B KOHEYHOW YacTu
HanpaensioLLelt WHbI B 061acTh OTKaTblBaHNs BOPOT. Tpoc Ha
NPOTUBOMONOXHO CTOPOHE.

3.5 BapuaHTbl MOHTa)ka HanpaBnsioLwen WuHbl (puc. 2/5/6)
HacTeHHbIn MOHTaX
Mpu BbINOMHEHWI HACTEHHOMO MOHTaXa, MPUKPENUTE HANPaBSOLLYIO K
CTEHE C MOMOLLbI0 KOHCONEN.

e [IpsIMOI NOTONOYHbIA MOHTaX
Mpu BbINOMHEHWM NOTOIOYHOIO MOHTaXKa YCTAaHOBUTE HANPaBISOLLYO
LUMHY HEMOCPEACTBEHHO Ha NOTOSKE.

¢ [MoaBeCHOW NOTONOYHbI MOHTaX
Mpu BbINOMHEHWI NOABECHOMO MOTOIOYHOMO MOHTaXa NPUKPennTe
HanpaBnSIOLLYHO LUMHY K NOTOJIKY MPU NOMOLLM MOTOMO4HON NOABECKM.

e [lOTONOYHbI MOHTaX C UCKYCCTBEHHOW NepeMbIHKO:
Ecnn B obnactu npoema HeT nepemblyKi, Bbl MOXXeTe CMOHTVPOBaTL Ha
noTonke 06LLIUTYI0 KOHCTPYKLMIO N3 NONOro Npoduns (MCKyCCTBEHHYO
nepembIyKy).

3.6 KpenneHue pambl BOpoT

BHUMAHUE

AnemeHTbl KpenneHus

Mpu OTKPbIBaHWN U 3aKPbIBAHUN OTKATHbLIX BOPOT BO3HUKAIOT BbICOKME

OvHamuyeckue cunbl. Mpy noxape MOXXeT Npou3onTy aedopmauums

Pa3nNYHbIX 3EMEHTOB.

»  OnemeHTbl KpenieHust QOMKHbI HAAEXXHO BblOEPXKMBaTb BO3HMKAIOLLME
ycunusi.

Bbi6op Braa KpenneHus HanpaensitoLelt WiHbl, NPoduIs BXOXAEHNS,
Kopryca npoTusoBeca 1 HaCcoHHOro NPOMUIS 3aBUCUT OT CTPOUTENTIBHOMO
dyHaameHTa.
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e lcnonb3ayiiTe TONbKO 3NEMEHTbI KPEMeHUs!, NpuBeQeHHbIe B Tabnuue 2.5,
VIV 3N1EMEHTbI KPEMEHNS C MOXOXXMUMU XapaKTepUcTUKaMu.
MnacTmaccoBblii At6enb co cTanbHbiM BUHTOM Fischer FUR 10 nnn
CcpaBHUMbIe 3neMeHTbl. CTanbHol aHkep MKT B 10/15 unu cpaBHuMble
aHKepbl. AHKEpP ANnsi BbICOKMX Harpy3ok MKT SZ-S u3 ctanu nnm
CpaBHNMblE aHKepbI.

e [lpMBUH4YMBAHME CKBO3b CTEHY MPON3BOAMTCS C MOMOLLLIO PE3bO0BbIX
cTepxxHet M10 1 conpsiXXeHHbIX NNacTuH.

e [lpn MOHTaXe ABepeL, HULL NCNOMb3YNTe KPeneXHbIn MaTepuan,
NoaxopALLMiA ANa CTPOUTENBLHOrO yHAAMEHTA.

BbinonHsnTe paboyne onepauuy nocnegoBaTenbHO.

3.7 MopBewmBaHue n c60pka 3/IeMeHTOB BOPOT

BHUMAHUE

HenpaBunbHbIii MOHTaX 3/IEMEHTOB BOPOT

Mpy HeHapnexXaLLeM MOHTaXKe 311eMEHTbl BOPOT MOTYT HaAJIOMUTLCA U

NoyYnTb NMOBPEXAEHNS.

» [pu MOHTaXe CTaBbTE 3/IEMEHTbI BOPOT BEPTUKANbHO Ha pebpo (CM.
puc. 7.3).

»  CnepuTe 3a NPOYHLIM COEAVNHEHNEM 3NEMEHTOB BOPOT.

»  3aTsHnTe 3aXUMHYIO raiiky Hekpenko (puc. 7.9).

YBE[AOMJIEHME:

YTO6bl KOHCTPYKLWM NEPEropofKN He YrpoXkanun H1U BOCTNaMeHeHre, Hi
BbICOKME TeMnepaTypbl, 3aenanTte 3a3opbl Mexay NpohuisaMm Co CTOPOHbI
CTeHbl U HEPOBHOM MOBEPXHOCTBIO CTEHBI.

e 3asopbl <5 mm:

— Tonbko nNpu HanU4uuK GyHKLMN ObIMOHENMPOHMLLAEMOCTY Bbl JOMKHbI
6yneTe nx 3apenatb C NOMOLLbIO YNPYroro CUAMKOHOBOTO U
aKpWJI0BOrO repMeTHKa.

e 3asopbl > 5-20 Mm: (He no BCeit ANMHe Npoduns)

— 3anonHeHne MMHepanbHO BATON Kilacca CTPOUTENbHbIX MaTepuanos

Al.

3.8 [eTtanu, Ha KOTOpble He HAHOCUTCS JIJAaKOKPaACO4YHOE NOKpbITME
Henb3s HaHOCUTL NTaKOKPaco4HOE MOKPbITUE Ha CReaytoLmne feTanu:

e Hanpasnstowas WwnHa/xoposble ©  [1pOBOMOYHbLINA TPOC U

ponunkm HanpaensitoLLVe POSINKN

e YpaepxusatoLmii anekTpomarHut o 3y64aTbiil peMeHb

e [Wppasnuyeckuin perynsaTop e [IsepHoOI fOBOAHNK
CKOpOCTMN

e AMOPTM3aTOP KOHEYHbIX e HaxumHas pydka/py4yka B Buae
NONOXEHNN paKyLLKK1 / oTK1aplBaroLWascs

py4Ka-KonbLo
e HanonbHbin Bydep / HanoNbHbIN PONK

3.9 3amok BopoT (onuusi)

Mo pononHUTENBHOMY 3aKady OTKaTHbIE BOPOTa MOryT GbITb OCHALLEHbI
3aMKOM C U30THYTbIM PUrENeM Mn 3aMKOM C KPIOKOM. 3aMKu
yCTaHaBMBalOTCS Ha 3aBofe. BbicoTa 3ambiKartoLLei Haknagku B npodune
BXOX[EHNSI MOXET PErynMpoBaThCs.

BHUMAHUE

MoBpexxpeHne 3amKa ¢ U3OrHYTbIM purenem

npn 3aKpbiBaHN OTKaTHbLIX BOPOT C BbIABUHYTbIM puUrenem.

> He 3anuparite 3aMOK Ha OTKPbITbIX OTKaTHbIX BOPOTax.

> CHavana OTperynleyVlTe CKOPOCTb 3aKpbiBaHNsi BOPOT N 3aTeM
aKTUBNPYNTE 3aMKOBYIO CUCTEMY.

BHUMAHUE

MoBpexpeHne 3amMmKa C KPHOKOM

Npu OTKPbIBAHUN OTKATHbIX BOPOT B 3arepTOM COCTOSIHWN.

» He oTKpbIBaiTe 3anepTble OTKaTHbIe BOpOTAa.

»  CHauana oTperynnpyinte CKOpOCTb 3aKpblBaHUsi BOPOT U 3aTeM
aKTUBUPYIiTE 3aMKOBYIO CUCTEMY.

»  [MonoTHO BOPOT He A0MKHO OTCKaKMBaTb NPU 3aKPbIBAHNN.

»  OTperynupyiiTe aMmopT13aTOP KOHEYHbIX MOJIOXKEHNI N CKOPOCThb
3aKpbIBaHMS.

3.10 AnekTpomoHTax hukcaTopa

[ns MoHTaXxka hrKcaTopa BaXXHYIO POJib UrpaeT PyKOBOACTBO MO MOHTaXy U
(Npv Heo6Xxo0AMMOCTI) CBUAETENBCTBO 06 YTBEPXKAEHNM TUNOBOro obpasua
hupMbl-npounssoanTens drkcaropa. MonyynTe, Npu HEOBXOAUMOCTHU,
aKTyasbHyto H(OPMaLWIO O BO3MOXXHbIX 3MEHEHWSX YCOBUIA MOHTaXa.

3.11 MOHTaX 3aNeKTPM4EeCKOro BCNoMoraTenbHOro ycTponcresa
OTKpbIBaHUs1
CnepyiiTe yKa3aHnsiM PyKOBOACTBA MO MOHTaXKy (OMPMbI-Nporn3BOAUTENS.

3.12 MoHTaX onTMYeCKOro/aKkyCTM4eCKoro CUrHanbHoro
yCcTponcTBa
CnepyinTe yka3aHnsam pyKOBOACTBA MO MOHTaXKy (PUpMbI-Npon3BoanTENs.
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4 BBopg B akcnnyaTayuio

Mepep 3aBepLUeHeM MOHTaXKa ybeautech B 6e3ynpeqyHom

(DYHKLMOHNPOBAHUN OTKaTHbIX BOPOT.

[MpoBepbTe NO NyHKTaM:

e Pabo4use NoOBEpPXHOCTU HE [OMKHbI OblTb OKpaLLEHbI.

e [lpou3BeanTe ropu3oHTasbHbIN MOHTaXK HanpasAstoLwen WirHbl 6e3
Hanps>KeHys.

e [pwv ABV>KEHUM MONOTHO BOPOT HE AOMKHO KacaTbCs CTEH, Nepemblyek 1
HWLL.

* 113 KaKgoro NonoXKeHnst BOpoTa A0MKHbI 3aKPbIBaTbCS aBTOMaTUHECKM.

e B kopnyce npoTuBoBeca NPOTUBOBEC HE [OSKEH UCMbITbIBATL MOMEX Npuw
OBVDKEHUN 1 He [OMKEH KacaTbesi ynopa/yaapsAtecs 06 ynop Hv B OGHOM
N3 KOHEYHbIX MONOXEHUIA OTKaTHbIX BOPOT.

e TpOBOIOYHbBIA TPOC NPOTMBOBECA HE AOMKEH HIN 060 YTO TEPETHCS.

e Hanpasnsiowye ponvmku [OMKHbI ABAraTbCs C NIEFKM XOLOM.

e CKOpOCTb 3aKpblBaHUsi MOMOTHA BOPOT AOMKHA cocTasnsiTe oT 0,08 oo
0,20 m/c. Vicxopst U3 aToro, Bpems ABVXKeHNs cocTtaBnseT 5—-12 ¢/m
(pwnc. 12).

e [1na BOpPOT C (hyHKLMEA AbIMOHENPOHNLLREMOCTI HEOOXO0AMM rafKuii non
WIIN HanosbHas LWIMHA U3 HepXKaBetoLLen cTanu (He BXoanT B
CTaHZapTHbI 06bEM MOCTaBKMy).

5 SkcnnyaTauus

A BHUMAHUE

OnacHOCTb NoJlyYeHUs TPaBM NpU ABUXXEHUU BOPOT

» B 30HE OBMXEHMUSI BOPOT UM B 30HE UX OTKPbIBAHWUS HE JOSIKHO ObiThb
NPeaMETOB 1 JIIOAEN, NPexXae BCEro AeTei.

» Ha BopoTax ¢ hyHKUMel cBOOOOHOMO xo4a v ANs NepemeLLeHnst BOpoT
B KOHEYHOE MOMOXEHNE UCMONb3YNTE PYKOSATKY (HE Py4Ky B Buae
paKyLLKu).

» Ha Bopotax ¢ cyHKUme cBo6OgHOMO Xxoaa NosoTHO BOPOT
OTCOEAVHEHO OT NPOTUBOBECA U NepeMeLLaeTCs O4eHb NErko.

»  OTKpoliTe BOpOTa MeANEHHO BPY4HY!HO.

»  CrMLWKOM BbICOKasi CKOPOCTb OTKPbIBaHWSA MOXET NPUBECTMN K
NoBPEeXAeHUsAM HanonbHOro 6ydepa 1 KOHCONN yaep KuBatoLLEro
MarHuTa.

Mpouecc oTKpbiBaHUs (6€3 aneKTponpueoaa):

»  OTKpoiiTe CTBOPKY BOPOT BPYYHYIO [0 yriopa/ yAep KMBatoLLero
ycTpoicTBa.

YaepxuBarolyee yCTponcTBo B nonoxxeHun Bopora OTkp.:

Yaep>xuBatoLLee yCTPOVCTBO COCTOUT U3 TENECKOMNYECKOro aHKepa 1

YAEP>KMBAIOLLLEro afeKTpoMarHuTa (24 B nocT. Toka). Yaep>xusaoLwuii

3NEeKTPOMarHuT coefuHeH Kabenem ¢ CUCTEMON NOXXapHOV curHanmaauum

(cuctemoi gaT4nkos AbiMa).

Pa36nokpoBKa CTBOPKU NPONCXOAUT NOCPEACTBOM:

OTKNtoYeHNA

nuTaHus

e KnaBunwHoro o
BbIKJtOYaTENS

[aTuynka gbima o

Mpouecc 3akpbiBaHus (6e3 anekTponpueoaa):

BHUMAHUE

MpeBbilieHne CKOPOCTUN 3aKpbIBAHUSA

Mpu NPEeBbILLEHNN CKOPOCTU 3aKPbIBAHIS MOXXET MPOVU30NTU NMOBPEXAEHIE

3anuparoLLero MexaHvama 1 Npohuns BXOXAEHUS.

» He npeBbilwaiTe yCTaHOBMIEHHYIO CKOPOCTb 3aKPbIBaHIS OTKATHbIX
BOPOT (Hanpumep, MyTem 3aKpblBaHuis BPy4Hyto). CTanbHON TPOC
MOXET BblITb 32XXaT U MOMYHUT NOBPEXAEHNs. B Takom cnydyae
HEBO3MOXHO ByaeT o6ecneynTs NpaBnibHOE 3aKpbliBaHe BOPOT 1
CTasbHOI TPOC MOXXET 060PBAaTLCS.

MpoTuBOBeC 3aKpbiBaeT Pa3bnokMpoBaHHYO CTBOPKY BOPOT. MpoTrBoBeC
COefHEeH TPOCOBOW TAroi C 3aMbIKaOLLIMM 3IEMEHTOM CNOXXHOI (hOPMbI.
»  CkopocTb 3akpbiBaHusi ot 0,08 go 0,2 M/c nnu Bpems OBMKEHNUs
5-12 ¢/M MOXXHO HacCTPOWTb Ha MMAPABINYECKOM PETYNSTOPE CKOPOCTH
(pnc. 12).

6 MpoBepkKa n TexHn4eckoe o06CcnyXXKmBaHue

3a BbINOSIHEHIE TEXHUYECKOrO 0BCY>XUBAHUS OTKATHbIX BOPOT B
npegnncaHHble CPOKM OTBETCTBEHHOCTb HECET BraaeneL, BOPOT Uin ero
npeacrasuTesb.

»  3ameHa (yHKUMOHabHbBIX AeTanei, B 0CO6EHHOCTMN — 3aLLUUTHbIX
3/IEMEHTOB, A0/KHA NPOU3BOAUTLCS TOMBKO KBANMMULMPOBAHHBIM
cneyyancTom.

»  TCbMEHHO LOKYMEHTUPYIATE NPOBELEHNE TEXHUYECKOTO 06CYXIBaHUS.
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Kak muHumym 1 pa3 B mecsiw:

e BbiNnonHWTe 06LLMIA BU3yasbHbIii OCMOTP MOSIOTHA BOPOT 1 pambl Ha
Hanuyvie NOBPEXAEHNN/M3MeHeHN

e [IpoBepbTe (hyHKLMOHMPOBAHNE CUCTEMbI MOXKAPHOIA CUrHannsawumm
(cucTeMbl JaT4MKOB AbIMA), aBTOMATNHECKOro 3anuparoLLero yCTpomncTea,
hUKCHpytoLLIEro yCpicTBa (3N1eKTPOMarHnT)

e [poBepbTe YNNOTHEHNS (MPY UCMONHEHNW B BUAE AbIMOHEMPOHMLIAEMbIX
BOPOT) Ha NPeAMET 13HOca 1 NPaBUIbHOMO MONOXKEHNS

e 3ameHunTe fedekTHble AeTanu Ha OpUrMHanbHbIe 3an4acT

e [poBepbTE CKOPOCTb 3aKPbIBaHMSI

* B 3amblKaoWwyx Haknagkax ans 3aMKoB / 3aLenoK He JOMKHO ObITb
HIKaK1X MOCTOPOHHUX NPEeAMETOB

Kak muHumym 1 pas B roa;:

e [poBepKa KpenneHuii:
- [poBepbTe HaAEXXHOCTb KPEMJIEHNS K CTEHE HanpPaBsAoLLEN LNHBbI,

npouns BXOXXAEHNS, Koprnyca NpoTMBoBeca U haCoHHOro Npoduns

— T[poBepbTe 3aTsXKY KPEneXHbIX BUHTOB

e Hanpasnsiowas wuHa:
— CnepwnTe 3a YUCTOTOMN, NPU HEOOXOAMMOCTMN OYULLIAWTE LLUNHY.
— Ha pabo4yto NOBEpXHOCTb HAHECUTE TOHKWIA CNOW YHBEPCaNbHOW
cmasku (NLGI knacc 2, BogocToiikas, He cogepyallias KUCOoTbl).
e XopoBble XapaKTEPUCTUKMU:
— [poBepbTe Xo0BbIe XapaKTEPUCTUKN
- TpoBepkTe, ecTb N HEOBbIYHbIE 3BYKY MPW OTKPbIBAHWN 1
3aKpblBaHNN BOPOT
¢ [poBono4HbIii TPOC:
MpoBepbTe TPOC Ha HanM4ne NOBPEXAEHUIA, NPEeXXAe BCEro — U3Hoca,
KOpPO31K, MECT NPOTUPAHWIA, N3IOMOB 1 TPELLMH
e KpenneHue Tpoca:
[poBepbTe HAAEXKHOCTL KPEemneHns Tpoca Ha NoSIOTHe BOPOT U B
Kopryce npoTuBoBeca
¢ [oBOpPOTHbIE PONNKM TPOCA M TMAPABIINYECKUIA PEryNSiTOP CKOPOCTH:
— TpoBepbTe NOBOPOTHbIE PONKM TPOCA Ha NEerkocTb Xoaa
- TpoBsepbTe hYHKLMOHMPOBaHNE rMapaBan4eckoro perynsatopa
CKOopoCTMn
e HanonbHbIli HaNpPaBNAOLWNIA PONUK:
MpoBepbTe hyHKLUMOHMPOBAHNE HANOIbHOrO HAaNPaBSOLLEro POnKa
e Tabnuyku c yKasaHUSIMU 1 MapKUPOBKOI:
MpoBepka Bcex Tabnmyek Ha YUTaeMOCTb

OrHecToiKMNe OTKaTHble BOPOTa C KaIUTKOMN
MpoBepbTe Ha HAAEXXHOCTb KPEMEHNs 1 UCMPaBHOCTb:
e [loBogumk e [letn e  3amok

YBEOOMJIEHUE:

CokpaTnTe NHTEpPBabl TEXOOCIY>KUBAHUSA MPW HAMHYN 0COBbIX Harpy3oK B
BUAE MbIN, PA3U, BNAXKHOCTY, XMMUKATOB U .4,

Ha orHecTolKmnx oTKaTHbIX BOPOTax C BCNOMOraTesibHbIM YCTPOCTBOM
OTKpbIBaHUs (CM. puc. 16) Bbl JOMKHBI OTperynmpoBaTb CKOPOCTb
3aKpblBaHUS BOPOT C MOMOLLbIO MMAPaBMYECKOro Perynsitopa CKopocTy,
KOTOpbI HAXOAWTCS B KOPMyce NpoTMBOBeca.

Ha BcnomoraTtenbHOM yCTPONCTBE OTKPbIBAHUSI YCTAHOBUTE PEryNsaTop
CKOPOCTMW Ha caMoe MUHVMasbHOE CONPOTUBIIEHNE.

7 OuucTtka n yxop,

OunwaiiTe 1 cmasblBaiiTe crieyyanbHbIMY YACTALWMMU CPEeACcTBaMu No Mepe
Heo6X0AMMOCTUN U B 3aBUCUMOCTY OT Harpy3sku BCE MexaHu4eckre aetanm,
Kak MUHUMYM pa3 B rog.

BHUMAHUE

Henoaxopsime uncrsawme cpepcTsa n HenpasubHasA oYNCTKa

»  He ncnonb3yiiTe ycTpoiicTBa A1 OYNCTKY NOJA BbICOKNM AaBfieHNeEM, a
TaKXXe CPefcTBa, coaep Kallme Leno4y n KNCNoTbI.

» TlocTapaiiTeCb CUbHO He TePEeTb NMOBEPXHOCTb NMPU OYUCTKE.

» Hu B KOeM cny4ae He UCNOoNb3yNTe Copep KaLlime MeTan1 MokLLme
ry6Ku, CTasbHYIO LLEPCTb UK CTaslbHbIE LLETKY, a TakXKe CpeacTsa,
cofep xallye Xopua, a 0CO6EHHO — COMNsIHYIO KNCNOTY, oT6ennsarten
VNV CPencTBa Ans YNCTKU cepebpa.

71 OGpaboTka NoBepxXHOCTN

711 OuMHKOBaHHbIE MOBEPXHOCTU

»  licnonb3dyiiTe 41CTytO BOAY.

»  [lpy HaNM4UK CUNbHBIX 3arPS3HEHNIA NCMONL3YINTE TENYLO BOAY C

HelTpanbHbIM, HeabpasnBHbIM YNCTALLMM CPEACTBOM (GbITOBOE CPEACTBO
LS MbITbS nocyfsl, pH = 7).

Mpwn ncnonb3oBaHNN CopePXaLLyX KUCOTY, HEATPanbHbIX UMW LLENOYHbBIX
06e3)XNPUBAIOLLMX CPELCTB HEMEANEHHO NMPOMOITE NOBEPXHOCTL BOAOM.
MonHoe yaaneHve 06e3)xnpuBaoLLEro CpeacTsa npefoTepatlaeT
XVIMUYECKOe NOBPEXAEHNE OLMHKOBAHHOM NMOBEPXHOCTU.
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7.1.2 YnaneHue 6enoii pXxaB4nHbl C OLMHKOBaHHbIX NMOBEPXHOCTel

» [MonHocTblo yaanute 6enyto p>KasB4mnHy Npw MOMOLL LLETKM C XKECTKOMN
HeNOHOBOW LLETNHON.

»  MeTanamyeckue LEeTKN He NOAXOAST.

» [locne 04MCTKM LWETKOW TEMHbIE NATHA N OTTEHKU CO BPEMEHEM NPOAayT
N CTaHyT He3aMeTHbIMM.

Mpu NOBTOPHOM NosiIBNEHNN 6N P>KaBUMHBI CBSXKUTECH CO

crneunann3npoBaHHbIM TAKOKPACOYHbBIM NPEAnpusaTueM.

7.1.3 MoBepXHOCTU C NOPOLLUKOBbIM MOKPbITUEM

[oBEPXHOCTb NONOTHA BOPOT 1 paMbl MMEET NOPOLLKOBOE MPYHTOBOYHOE

NOKPbITUE HA OCHOBE MONNAMPUPHON 3MOKCUAHON CMONbI.

»  [1na 04MCTKM 1 yxofda AOCTaTO4YHO YNCTON BOAbI.

»  [py HanM4MK CUNBHBIX 3arPA3HEHNIN NCMONL3YINTe TENYO BOAY C
HenTpanbHbIM, HeabpasnBHbIM YUCTSLLMM CPeacTBOM (6bITOBOE CpeaCcTBO
ONa MbITbsA nocygbl, pH = 7).

71.4 MoBepXxHOCTN U3 HepXXaBeloLel cTanu

Mo okoHYaHUM CTPoUTENBHBIX PABOT BbIMONHWTE NEPBUYHOE NACCUBNPOBaHNE

KOHCTPYKLMM BOPOT 13 HepXXaseroLLei ctanu. Ana nonyyYeHns nogpo6Hoi

NHopmauuy obpatlantech Kk Balemy nocTtasLUmKy.

Mpwu akcnnyaTaummn BOPOT U3 HepKaBetoLLen ctany ybeanTechb B TOM, YTO

Ka4eCcTBO HepXKaBetoLLeln CTanm NOAXOANT A/1A 3TOro UCMONL30BaHS.

Hep>xaBetoLasi ctanb MOXET pxxaBeTb. Bo nsbexxaHue kopposum, cpasy

nocne OKOHYaHNs MOHTaxka MOMHOCTLIO YAaNNTe 3alMTHYIO NNEHKY, caMoe

nosgHee — 4yepes 3 mecsua.

»  Ouuwaiite HepP>KaBetoLLME NOBEPXHOCTY BNAXKHOW TPSNKOW Nin
3amLueBoOli candeTKo.

» [ns yoaneHns CUNbHbIX 3arpsi3HEHUI NCMOSb3YITe 06bIYHYIO GbITOBYIO
rybky (6e3 cogeprkaHusi xenesa).

»  OTneyvatku nanbLeBs, a TaKXKe MACSHbIE WU XXVPHbIE 3arpsi3HeHns
yAansiiTe ¢ NOMOLLbIO CreuuanbHbIX YACTALLMX CPEACTB, HanpuMep,
NIRO-Birillant.

7.2 PekomeHpauumn no BbiGopy maTepuana

3a cyeT Bbi6opa COOTBETCTBYIOLLVX MATEPUANOB OrHECTONKNE OTKaTHbIE
BOPOTa MOryT 6bITb paccyuTaHbl Ha TOT UKW MHOW BapuaHT NpumeHeHus. Mpun
ornpeneneHHbIX YCNOBUSIX U3AENNS 3 HepyKaBetoLLei cTanm MoryT
nopABepraTbCsl MOBEPXHOCTHOIA, TOYEYHOI 1 LLIeNeBO KOpPo3nK, a Takxe
KOPPO3NOHHOMY PacTPECKMBAHIO.

Bonee nogpo6Hyto nHdopmaumio Bel MoXXeTe NomyymTb HanpsiMyto y 3aBofa-
N3roToBUTENS.

8 AemoHTax

[leMOoHTaXX BOPOT NPOV3BOANTCS B COOTBETCTBUM C AaHHbIM PYKOBOLACTBOM MO
MOHTaXy, B MOC/IE[0BATENBLHOCTU, 06PATHOW MOHTaXY.

8.1 Yrunusauus

Mocne gemMoHTaxa OTKaTHbIX BOPOT pasbepuTe UX Ha OTAENbHbIE
KOMMOHEHTbI 1 YTUIN3NPYIATE NX C COBNIOAEHNEM MECTHbBIX BEAOMCTBEHHbIX
npegnucaHuii.

9 HeucnpaBHOCTU U nx ycTtpaHeHne
Co6oii Bo3mo)kHas npuymHa Cnoco6 ycTpaHeHus Puc.
1 OTKaTHble BOpoTa YOoepXK1BatoLLmnii SNeKTPOMAarHAT He OTMyCcKaeT » [lpoBepbTe KNaBULLHbIN BbIKOYaTENb U Kabenu. —_
3aKpbiBaloTCsl He BOpOTa
MOJIHOCTbIO =
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L|JepLLIaBOI7I MOBEPXHOCTN NnoJsia Npu Hann4inn
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3aKpbiBaHUsA
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«MepecKaknBaHyis» Tpoca) A4aBNUT Ha TOPMO3HO

»  HacTpoiite NoAWnnHYK Takum 06pasom, Y4Tobbl Ha -
TPOC/ TOPMO3HOWN POSINK He BbINO HNKAKOro AaBfieHus.

ponvk
[NpasunbHoe aeMngupoBaHne rnapasInyecKoro » Haignte owmnbky B c60e Nel. —
perynstopa
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